
Bu sayñmñ]da Nûr suresinin 33. ayetini ele alaca-
Ĩñ]. Daha |nceki ya]ñ di]ilerimi]de olduĨu gibi 

|nce ayetin meal ve tefsirlerde ele alñnñśñnñ g|ste-
recek, sonrasñnda da ayetin doĨru anlamñnñn ne 
olmasñ gerektiĨini bulmaya oalñśacaĨñ]. Önce ele 
alacaĨñmñ] ayetin metnini g|relim:

ƆĪĳƇĕƆÝ Ž×Ɔĺ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ� ƈį ƈĥ ŽąƆĘ� Žī ƈĨ�Ƈ ƪųا� Ƈħ ƇıƆĻ
ƈĭ ŽĕƇĺ�ĵƪÝ Ɔè�Ó ƃèÓ ƆġƈĬ� ƆĪĲ Ƈï ƈåƆĺ� Ɔź� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƈė ƈę ŽđƆÝ ŽùƆĻ ŽĤ ƆĲ�ƈĢÓ ƆĨ� Žī ƈĨ� Žħ ƇİĳƇÜآ ƆĲا� ƃó ŽĻ Ɔì� Žħ ƈıĻ ƈĘ� ŽħƇÝ Žĩ
ƈĥ ƆĐ� ŽĪ ƈإ� Žħ ƇİĳƇ×

ƈÜÓ ƆġƆĘ� ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƪĩ
ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا�

ƆĂ Ɔó ƆĐا�ĳƇĕƆÝ Ž× ƆÝ
ƈĤ�Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ� ƆĪ Žî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ� ƈءÓƆĕ ƈ× ŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ

ƈÜÓ ƆĻƆÝ ƆĘا�ĳ Ƈİ ƈó ŽġƇÜ� Ɔź ƆĲ� ŽħƇĠÓƆÜآ�ĸ
ƈñƪĤا�ƈ ƪųا�

ƄħĻ
ƈè Ɔò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ� ƪī ƈı ƈİا Ɔó ŽĠ ƈإ�

ƈï ŽđƆÖ� Žī ƈĨ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈÍ ƆĘ� ƪī Ƈı Žİ ƈó ŽġƇĺ� Žī ƆĨ ƆĲ�Ó ƆĻ ŽĬ ƫïĤا�
ƈØÓ ƆĻ ƆéŽĤا

Śimdi de yukarñdaki ayete verilen ve geleneksel 
yaklaśñmñ yansñtan bir meale yer verelim:

§Evlenme imkknñnñ bulamayanlar ise, Allah, l�tfu 
ile kendilerini varlñklñ kñlñncaya kadar iǺetlerini ko-
rusunlar. Ellerini]in altñnda bulunanlardan (k|leler 
ve ckriyelerden) m�kktebe yapmak isteyenlerle, 
eĨer kendilerinde bir hayñr (kabiliyet ve g�venilirlik) 
g|r�yorsanñ], hemen m�kktebe yapñn. Allahªñn si]e 
vermiś olduĨu malñndan si] de onlara verin. D�n-
ya hayatñnñn geoici menfaatlerini elde edeceksini] 
diye, namuslu kalmak isteyen ckriyelerini]i fuhśa 
]orlamayñn. Kim onlarñ ]or altñnda bñrakñrsa, bilmeli-
dir ki ]orlanmalarñndan sonra Allah (onlar ioin) ook 
baĨñślayñcñ ve merhametlidir.¨1

Ele aldñĨñmñ] ayetin son kñsmñna meallerde yukarñ-
daki gibi anlam verilir. Mesela bir baśka meal ś|y-
ledir:

§�D�nya hayatñnñn geoici menfaatlerini elde etmek 

ioin iǺetli olmak isteyen cariyelerini]i fuhśa ]orla-
mayñn. Kim onlarñ buna ]orlarsa bilinmelidir ki hio 
ś�phesi] onlarñn ]orlanmasñndan sonra Allah (on-
larñ) ook baĨñślayñcñdñr, ook merhametlidir.¨ 2 

Tefsir eserleri ayetin iniśini Abdullah b. hbeyy b. 
Sel�lª�n, kendisine ait iki cariyesini fuhśa ]orlama-
sñyla iliśkilendirirler.3  Bu baĨlamda M�slim ve Bey-
hakvªnin S�nenªlerinde geoen bir rivayet ś|yledir:  

§Abdullah b. hbeyy b. Selûlª�n biri M�seyke diĨeri 
hmeyme isminde iki cariyesi vardñ. O bu iki cariye-
sini ]inaya ]orluyordu. Bunlar Rasûlullahªa śikkyet-
te bulundular ve Nisk suresinin 33. ayeti indi.¨4 

Geleneksel eserlerde, ayette geoen §ħġÜÓĻÝĘ¨ ifadesi 
§cariyeler   ħĠءÓĨإ¨ ve §k|le   ï×đĤا¨�اÓĕ×Ĥء§  5 �ĵĥĐ¨ ifade-
si §]ina¨�6  §īāéÝĤا¨ ifadesi §iǺetli, namuslu kalmak¨ 
śeklinde tefsir edilir.7  § ƃÓĭ žāéÜ�Īîòأ�Īإ¨ ifadesine de §na-
muslu olmak isterlerse¨ anlamñ verilir. 

Ayette s|]� edilen, ]ina hususundaki ikrah (]or-
lama) yasaĨñnñn, cariyelerin namuslu olmayñ iste-
meleri śartñna baĨlñ olduĨunu s|yleyenler vardñr 
ve bunlar ancak namuslu olmayñ isteyenler ioin 
ikrahñn s|] konusu olduĨuna vurgu yaparlar.8  Bu 
g|r�śte olanlar, ayette geoen §Īا¨in śart ifade ettiĨi-
ni, dolayñsñyla ayette namuslu kalmak isteyenlerin 
]orlanmasñndan bahsedildiĨini, namuslu kalmak 
istemeyenler ioin ]orlama ifadesinin kullanñlma-
yacaĨñnñ, o�nk� ]aten bunlarñn g|n�ll� olarak ]ina 
yapacaklarñnñ s|ylerler. 9
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Ayette geoen § ƃÓĭ žāéÜ �Īîòأ �Īإ¨ ifadesindeki §Īإ¨ harî-
nin §śart¨ ifade etmediĨi� anlamñnda olduĨu da ¨إðا§ 
s|ylenir 10  ve § ŽĪإ¨ harînin aynñ kullanñmñna baśka 
ayetlerden |rnekler g|sterilir.11  Bu takdire g|re §Īإ�
ƃÓĭ žāéÜ �Īîòأ¨ ifadesinin §iǺetli iseler, iǺetli olmak hu-
susunda samimiyseler¨ anlamñna geldiĨi kabul 
edilmiś olur. B|ylelikle ]inanñn namuslu kalmak is-
temeyenler ioin de haram olduĨu, yani cariyelerin 
hiobir durumda ]inaya ]orlanamayacaklarñ s|ylen-
miś olmaktadñr. 12 

Öte yandan ayette geoen śartñn, geroek anlamda 
śarttan ]iyade ayetin iniśine sebep olan olayñ ha-
tñrlatma anlamñ taśñdñĨñ da s|ylenir.13  Bu y|n�yle 
śartñn, teyit ifade ettiĨi yani §hele bir de¨ anlamñna 
geldiĨi kabul edilir. Bu d�ś�nce ba]ñ meallere de 
yansñmñśtñr. Biri ś|yledir:

§�D�nya hayatñnñn geoici metkñnñ ka]anacaksñnñ] 
diye cariyelerini]i fuhśe ikrah etmeyin, hele ñǺetli 
olmak isterlerse�¨ 14

Ayrñca aynñ ifadeyle ilgili olarak, ayette takdim-te-
hir (|nceleme-sonralama) olduĨu, bu ifadenin, 32. 
ayetin bir paroasñ olup ayetin §Īإ �ħġĭĨ �ĵĨÓĺŶا �ĲأĳéġĬا�
ƃÓĭ žāéÜ �Īîòأ¨ yani §muhsan olmak isterlerse bekarlarñ 
evlendirin¨ śeklinde anlaśñlmasñ gerektiĨi de s|yle-
nir.15

Bu takdire g|re 33. ayetin devamñ §ĵĥĐ�ħġÜÓĻÝĘا�ĳİóġÜ�źĲ�
ÓĻĬïĤا�ØĲÓĻéĤا�ĂóĐا�ĳĕÝ×ÝĤء�Óĕ×Ĥا¨ yani §d�nya menfaatleri ioin 
cariyelerini]i ]inaya ]orlamayñn¨ śeklinde okun-
maktadñr. H�seyn b. Fa]lªa nispet edilen bu g|r�ś, 
s|] konusu śart ifadesinin, ait olduĨu b|l�mden 
ook u]aĨa� 32. ayetin baśñna g|nderiliyor olmasñ ve 
g|nderildiĨi ayette geoen §ĵĨÓĺŶا¨ kelimesinin hem 
erkekleri hem kadñnlarñ kapsamasñ sebebiyle §Īإ�
ƃÓĭ žāéÜ�Īîòأ¨ ifadesinin ayetin bu kñsmñyla irtibatlandñ-
rñlamayacaĨñ gibi gerekoelerle eleśtirilir. Ayrñca §Īإ�
ƃÓĭ žāéÜ�Īîòأ¨ ifadesini 32. ayetin §ĵ ƆĨÓƆĺƆ ŽŶا ĳا� ƇéƈġŽĬƆأ ƆĲ¨ kñsmñy-
la irtibatlandñrabilmek ioin s|] konusu ifadenin §Īإ�
ÓĭāéÜا�Ĳîاòأ¨ śeklinde olmasñ gerektiĨi de s|ylenir.16 

Ayette geoen § ƃÓĭ žāéÜ�Īîòأ�Īإ¨ ifadesiyle ilgili baśka g|-
r�ślere de rastlanñr. Mesela bir g|r�śe g|re ayetteki 
bu śart ifadesi m�lĨa yani etkisi]dir.17  Öte yandan 
ba]ñ oalñśmalarda ayette geoen § ƃÓĭ žāéÜ�Īîòأ�Īإ¨ ifade-
sinde ha]f (ibarede g|r�nmeme) bulunduĨu ve bu 
ifadenin §Īîóĺ�ħĤ�Ĳأ�Īîòأ�Īإ¨ yani §ister istesinler ister is-
temesinler¨ śeklinde anlaśñlmasñ gerektiĨi de s|y-
lenir.18  Nitekim ba]ñ tefsirlerde, ayette geoen “Īîòأ�Īإ�

ƃÓĭ žāéÜ¨ ifadesiyle ilgili olarak, §ister namuslu kalmak 
istesinler ister istemesinler cariyeler fuhśa ]orlana-
ma]lar¨ śeklinde ifadelere rastlanñr.19 

Ayette geoen §ÓƆĻ ŽĬ ƫïĤا�
ƈØÓ ƆĻ ƆéŽĤا� ƆĂ Ɔó ƆĐا�ĳƇĕƆÝ Ž×ƆÝ

ƈĤ¨ ifadesi ile kaste-
dilenin, fuhśa ]orlanan bu cariyelerin elde ettikleri 
ka]anca el koymak ya da bunlardan doĨan oocuk-
larñ satmak olduĨu s|ylenir. 20

Ayetin son kñsmñndaki § ƄħĻ
ƈè Ɔò � Ƅòĳ Ƈę ƆĔ¨ śeklindeki b|l�-

m�n ]orlayanlar ioin mi yoksa ]orlananlar ioin mi 
olduĨu tartñśñlmñś, ifadenin ]orlayanlarla ilgili oldu-
Ĩunu d�ś�nenler bunun onlarñn tevbe etmeleri śar-
tñna baĨlñ olduĨunu s|ylemiślerdir. 21

Ayetin ele aldñĨñmñ] b|l�m�, tefsir eserlerinde ge-
nelde efendinin cariyesini fuhśa ]orlamasñ olarak 
anlaśñldñĨñ ioin, fuhśa ]orlanmasñ durumunda g�-
nahñn ]orlanana deĨil ]orlayana olacaĨñ belirtir. 
Bununla birlikte ]orlananñn g�nahñ olmamasñna 
raĨmen ayette o kimse hakkñnda Allahªñn aǺedi-
ciliĨinden bahsedilmiś olmasñnñn ne anlama gel-
diĨi tartñśñlmñś ve ba]ñlarñ, ikrah ile de olsa ]inanñn 
m�bah olmayñp yapanñn g�nahkar olacaĨñ ancak 
bu kiśiye ce]a (hadd) verilmeyeceĨi, ayette geoen 
baĨñślanmanñn bu durumu ifade ettiĨi sonucuna 
varmñślardñr. 22

Fñkñh eserlerinde de s|] konusu ayete ]aman ]a-
man atñfta bulunulduĨu g|r�lmektedir. Mesela 
meśhur Haneî fakihi Kksknv, cariyenin fuhuś ioin 
kiraya verilemeyeceĨini s|yledikten sonra bu aye-
te atñfta bulunur.23  Yine o, mutªa nikahñnñn cai] 
olmadñĨñ baĨlamñnda da bu ayeti hatñrlatñr.24 Śkîªv 
fakih Mkverdvªnin de, mutlak-mukayyed konusunu 
ele aldñĨñ bir b|l�mde, t�m mukayyetlerin h�kme 
tesir edip śart men]ilesinde olduĨunu, śartñn ger-
oekleśmediĨinde h�km�n de s|] konusu olama-
yacaĨñnñ d�ś�nenlere verdiĨi cevapta, bunun b|yle 
olmadñĨñnñ ispat ioin sñraladñĨñ ayetlerden biri bu-
dur. Mkverdv, bu ayetteki śartñn bulunmamasñ halin-
de h�k�m doĨurmayacaĨñnñ, yani namuslu kalmak 
istememeleri halinde cariyelerin ]inaya ]orlanama-
yacaĨñnñ s|yler.25  Fñkñh eserlerinde fakihlerin aye-
te yaptñklarñ atñïara bakñlñrsa, bu ayetin, cariyelerin 
fuhśa ]orlanmasñyla ilgili olduĨunu d�ś�nd�kleri 
sonucuna varñlabilir. 26

Śimdi ayeti Kurªkn b�t�nl�Ĩ� ioerisinde ele almaya 
oalñśalñm.
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Ayette geoen § ƈÚÓƆĻ ƆÝ ƆĘ   feteykt¨, §geno kñ]¨ anlamñ-
na gelen §ƄØÓƆÝ ƆĘ   fetkt¨ kelimesinin ooĨuludur. Keli-
me Kurªknªda §geno¨ anlamñnda kullanñlmaktadñr. 
Kurªknªdaki kullanñmlarñna bakñldñĨñnda bu kelime 
ile kastedilen d|nemin r�śt oaĨñ ile baśladñĨñ da 
s|ylenebilir. Mesela Ĺbrahim (a.s.) ioin bu kelime 
ś|yle kullanñlñr:

ƇįƆĤ� ƇĢÓ ƆĝƇĺ� Žħ Ƈİ ƇóƇĠ ŽñƆĺ�ĵƃÝƆĘ�ÓƆĭ Žđ ƈĩ Ɔøا�ĳƇĤÓ ƆĜ�� ƆīĻ ƈĩƈĤÓƪčĤا� Ɔī ƈĩƆĤ� ƇįƪĬ ƈإ�ÓƆĭ ƈÝ ƆıƈĤÇƈÖا� Ɔñ Ɔİ� Ɔģ ƆđƆĘ� Žī ƆĨا�ĳƇĤÓ ƆĜ�
ƇħĻ
ƈİا Ɔó ŽÖ ƈإ

(Neden sonra� §Bunu tanrñlarñmñ]a kim yaStñ" Dedi-
ler. O geroekten ]alimin tekidir.¨ Ba]ñlarñ s|]e karñ-
śñS §bir delikanlñnñn onlarñ diline doladñĨñnñ duyduk, 
dediler. Adñna Ĺbrahim diyorlar. (Enbiyk 21/59-60)

Yukarñdaki ayetlerin bira] |ncesinde Ĺbrahim (a.s.) 
ile ilgili olarak ś|yle buyrulur:

ƆīĻ ƈĩƈĤÓ ƆĐ�įƈÖ�ÓƪĭƇĠ ƆĲ� Ƈģ Ž× ƆĜ�ī
ƈĨ� ƇĮ Ɔï Žü Ƈò� ƆħĻ

ƈİا Ɔó ŽÖ ƈإ�ÓƆĭ ŽĻƆÜآ� Žï ƆĝƆĤ ƆĲ�

Daha |nce Ĺbrahimªe ondaki r�śd� (olgunluĨu� Yer-
miśtik. Bi] onun konumun biliyorduk. (Enbiyk 21/51)

60. ayette geno olarak nitelenen Ĺbrahim (a.s.)ªñn 51. 
ayete g|re reśit olduĨu anlaśñlmaktadñr. R�śt, ge-
nelde ergenlik sonrasñ olgunluĨu ifade eder. 3arayñ 
dengeli bir śekilde kullanabilmesi r�śt�n g|sterge-
sidir. Reśit olan kiśi evlilik oaĨñna ulaśmñś olur. 27

Ben]er bir durum Yusuf (a.s.) ile ilgili ayette de var-
dñr:

ÓƪĬ ƈإ �Ó Ƭ× Ƈè�Ó Ɔı ƆęƆĕ Ɔü� ŽïƆĜ� ƈį ƈù ŽęƪĬ �ī ƆĐ�Ó ƆİÓƆÝ ƆĘ � Ƈî ƈĲا ƆóƇÜ � ƈõĺ ƈõ ƆđŽĤا �ƇØƆأ Ɔó ŽĨا �
ƈÙƆĭĺ ƈï ƆĩŽĤا �ĹƈĘ �ƄØ Ɔĳ ŽùƈĬ � ƆĢÓƆĜ ƆĲ�
ƅīĻ ƈ× ƫĨ� ƅĢƆŻ ƆĄ�ĹƈĘ�Ó Ɔİا ƆóƆĭƆĤ�

Śehirdeki kadñnlardan bir takñm ś|yle dedi: §Baka-
nñn karñsñ yanñndaki genci ook istiyormuś. Aśkñ y�-
reĨini kaSlamñś. Bi]e g|re o, kendini iyice aloaltmñś. 
(Yusuf 12/30)

Yukarñdaki ayetin bira] |ncesinde de Yusuf (a.s.)ªla 
ilgili olarak ś|yle buyrulur:

ƆīĻ ƈĭ ƈù Žé ƇĩŽĤا�ĸ ƈõ ŽåƆĬ� ƆğƈĤ ƆñƆĠ ƆĲ�Ó ƃĩ Žĥ ƈĐ ƆĲ�Ó ƃĩ Žġ Ƈè� ƇĮÓƆĭ ŽĻƆÜآ� ƇĮ ƪï ƇüƆأ� ƆēƆĥƆÖ�Ó ƪĩƆĤ ƆĲ�

Yusuf reśit olunca ona doĨru karar Yerme yetene-
Ĩi Ye bir ilim Yerdik. Bi] iyi daYrananlarñ iśte b|yle 
|d�llendiriri].  (Yûsuf 12/22)

MaĨaradaki genoler (ashkb�ªl-kehf)28,  Musa (a.s.)ªa 

eślik eden geno29  de Kurªknªda bu kelime ile ifade 
edilir ki yapñp ettiklerinden bu kiśilerin de reśit ol-
duklarñ anlaśñlmaktadñr.

dalñśmamñ]ñn ilerleyen saǿasñnda g|r�leceĨi �]e-
re, Nûr suresinin 33. ayetinin ele aldñĨñmñ] kñsmñ, ev-
lenmek isteyen geo kñ]larla ilgili olduĨu ioin, ayette 
geoen §feteykt¨ kelimesiyle kastedilenlerin r�śde 
eren kiśiler olmasñ tabiidir. d�nk� Kurªkn evlilik ya-
śñnñ r�śt ile baślatñr. R�śt�ne eren kiśi, kendisiyle 
ilgili ś�pheli durumlarñ gidermiś olur. Artñk b|yle bir 
kiśinin doĨru ve yanlñśñ ayñrabildiĨi, davranñślarñnda 
dengeli olduĨu, evlenip yuva kurabilecek olgunluĨa 
sahip bulunduĨu kabul edilir. R�śt�n� ispat etmek 
bu demektir. §Fetvk¨ kelimesi de §fetk¨ kelimesiyle 
aynñ k|ktendir. Fetva, bir konudaki kapalñlñĨñ gide-
rerek o konunun g�ol� hale gelmesini saĨlar. Her-
hangi bir konuda fetva istemek, o konu hakkñndaki 
soru iśaretlerini, ś�pheli durumlarñ ortadan kaldñrñp 
net kanaate sahip olma talebidir.30  

O halde ele aldñĨñmñ] ayette geoen §feteykt¨ keli-
mesinin mutlak yani herhangi bir kayñt getirilme-
den kullanñldñĨñnda §geno kñ]lar¨ anlamñna geldi-
Ĩini s|yleyebiliri]. Ancak, geleneksel tefsire g|re 
ayette geoen §feteykt¨ kelimesine §cariyeler¨ anla-
mñ verilmiśtir. 3eki bu doĨru mudur? Śimdi de bunu 
ele alalñm.

Nisk suresinin 25. ayetinde de §ÚÓƆĻƆÝ ƆĘ   feteykt¨ keli-
mesi geomekte ancak kelime §� ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƆĨ  mk me-
lek eymkn�k�m   y|netimini] altñnda bulunan¨ ifa-
desiyle kayñtlanmaktadñr. Bu kayñtla kastedilen esir 
stat�s�ndeki kñ]lardñr. Bu durumda ayette geoen 
¨ ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË ƇĩŽĤا� ƇħƇġ

ƈÜÓ ƆĻƆÝ ƆĘ� Žī
ƈĨ� ŽħƇġƇĬÓ ƆĩŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƆĨ� Žī ƈĩƆĘ¨ ifadesinin anlamñ, 

esir stat�s�nde olan m�mine geno kadñnlar olur. §Ó ƆĨ�
ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ   mk melek eymkn�k�m¨ ifadesinin ka-
yñt anlamñ taśñdñĨñ d�ś�n�l�rse buradan hareketle 
esir olmayan, h�r m�mine kadñnlar da §feteykt¨ ke-
limesinin kapsamñna girmelidir diyebiliri]. Ĺśte Nûr 
suresinin 33. ayetindeki §ÚÓƆĻƆÝ ƆĘ   feteykt¨ kelimesinin 
mutlak yani herhangi bir vasñïa kayñtlanmadan ge-
oiyor olmasñ bunu m�mk�n kñlmaktadñr. Kelimenin 
tek baśñna cariye anlamñnda Kurªknªda kullanñlma-
masñ |nemlidir. Kelimenin ba]ñ ayetlerde, birinin 
hi]metinde olan kiśi anlamñnda kullanñlmñś olmasñ, 
31 bu kelimenin herhangi bir kayñt olmadan (mutlak) 
kullanñlmasñ durumunda §cariye¨ anlamñna geldiĨi-
ni g|sterme]. d�nk� kelimenin Kurªknªda §birinin 
hi]metinde olan kiśi¨ anlamñndaki kullanñmlarñnda 
s|]� edilenlerin esir oluklarñna dair bir karine bu-
lunmamaktadñr.
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O halde Nûr suresinin 33. ayetinde geoen §ÚÓƆĻƆÝ ƆĘ   
feteykt¨ kelimesinin anlamñ cariyeler olarak daral-
tñlama]. Ĺster esir stat�s�nde olsun ister h�r, t�m 
genoleri kapsamaktadñr. Bu durumda ]orlanma-
malarñ emredilenler t�m geno kñ]lardñr. §Feteykt¨ 
kelimesi ile kastedilen geno kñ]lar, muhtemelen 
baśñndan hen�] bir evlilik geomemiś (bakire) kñ]lar 
anlamñndadñr. Bu durumda Nûr suresinin 32. aye-
tinde geoen ve §eyyim   ƄħƈžĺƆأ¨ kelimesinin ooĨulu olan 
§eykmk   ĵ ƆĨÓƆĺƆ ŽŶا¨ ise, dullar da dkhil t�m bekarlar ola-
rak anlaśñlmalñdñr. S|]l�kler §eyyim   ƄħƈžĺƆأ¨ kelimesine 
kadñn ya da erkek olsun bekkr kiśi anlamñ verirler.32  
O halde bu kelime ile kastedilen bekkr, bakir(e) de 
olabilir dul da. Nitekim s|]l�kler bu ayrñntñya da de-
Ĩinirler. 33 Evlenip bośanan yani dul ioin kullanñlan 
kelime §seyyib   ÕĻáĤا¨dir. Kurªknªda da b|yle kullanñ-
lñr (ا ƃòÓ Ɔġ ŽÖƆأ ƆĲ� ƅÚÓ Ɔ× ƈžĻƆà   dul ya da bakireler).34 Rasûlullah’tan 
nakledilen śu rivayet de bu aoñdan anlamlñdñr:

§Dul kadñn (ÕĻáĤا) kendisi ile ilgili olarak velisinden 
daha ook hakka sahiptir. Bakirenin (óġ×ĤاĲ) ise g|r�-
ś� sorulur. Onun susmasñ i]in vermesi demektir.¨35

Ĺster erkek ister kadñn olsun daha |nce evlenmemiś 
bir genoten s|] edilecekse kullanñlmasñ gereken 
kelime §fetk¨ olmalñdñr. Bu durumda §fetk¨ ile ifade 
edilen herkes §eyyim¨ kelimesinin kapsamñna dahil 
iken tersi doĨru deĨildir. Bunu ś|yle g|sterebiliri]:
3eki geno kñ]lar neye ]orlanmaktadñrlar. Ayette ge-
oen §ءÓĕ×Ĥا   biĨk¨ kelimesine gelenekte §]ina¨ anla-
mñ verilmektedir. Bu doĨru mudur� deĨilse doĨrusu 
nedir? Śimdi de bunu ele alalñm.

§BiĨk   ءÓĕ×Ĥا¨ kelimesi, §sñnñrñ aśmak¨ anlamñna ge-
len §b-Ĩ-y¨ îilinden isimdir. Gerek îil gerek isim ola-
rak Kurªknªda yoĨun bir kullanñm alanñna sahip olan 
kelime, §ءÓĕ×Ĥا¨ śekliyle Kurªknªda sadece ele aldñĨñ-
mñ] Nûr suresinin 33. ayetinde geoer. §B-Ĩ-y¨ îili, 
bir śeyin, olmasñ gereken yeri aśmasñ anlamñndadñr. 
Haklñ bir sebep olmadan sñnñrñ aśmak, mesela in-
sanlarñn birbirlerine haksñ]lñk etmeleri ba]ñ ayetler-
de 36 bu îil ile ifade edilir. Śu ayet bu îilin anlamñnñ 

g|stermesi aoñsñndan 
dikkat oekicidir.

ƆīĻ ƈĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا � Ɔī ƈĨ � ƈĪÓƆÝ ƆęƈÐÓƆĈ � ŽĪ ƈإ ƆĲ�
ŽÛƆĕƆÖ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ�Ó Ɔĩ ƇıƆĭ ŽĻƆÖ ĳا� Ƈéƈĥ ŽĀƆÉƆĘا�ĳƇĥƆÝ ƆÝ ŽĜا�
ĳƇĥƈÜÓا ƆĝƆĘ �Ĵ Ɔó ŽìƇ ŽŶا �ĵƆĥ ƆĐ �Ó Ɔĩ Ƈİا Ɔï Žèƈإ�
ƈ ƪųا� ƈó ŽĨƆأ�ĵƆĤ ƈإ� ƆءĹ ƈęƆÜ�ĵƪÝ Ɔè�Ĺ ƈĕ Ž×ƆÜ�Ĺ

ƈÝƪĤا�
ƈĢ Žï ƆđŽĤÓƈÖ�Ó Ɔĩ ƇıƆĭ ŽĻƆÖا�ĳ Ƈéƈĥ ŽĀƆÉƆĘ� ŽÚ ƆءÓ ƆĘ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ�
ƆīĻ ƈĉ ƈù Žĝ ƇĩŽĤا� ƫÕ ƈéƇĺ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈا�إĳƇĉ ƈù ŽĜƆأ ƆĲ�

Ĺki m�min toSluluk birbiriyle saYaśñrsa aralarñnñ bu-
lun. Biri diĨerine karśñ sñnñrñ aśarsa (haksñ]lñk eder-
se�, tekrar Allahªñn emri doĨrultusuna gelinceye dek 
sñnñrñ aśan toSlulukla saYaśñn. Allahªñn emrine gelir-
seler aralarñnñ adalet |lo�lerince bulun. Ölo�l� olun. 
Allah |lo�l� olanlarñ seYer. (Hucurkt 49/9)

G|r�ld�Ĩ� �]ere yukarñdaki ayette, iki topluluktan 
birinin diĨerine haksñ]lñk etmesi §b-Ĩ-y¨ îili ile ifade 
edilmekte, haksñ]lñk eden topluluk, bundan va]ge-
oinceye kadar onlara m�dahale edilmesi emredil-
mektedir. O halde §baĨy¨, olmasñ gereken konumu 
aśarak sñnñrñ geomek anlamñna gelmektedir. Bu, 
pek ook śey ioin tahayy�l edilebilir bir durumdur. Ĺki 
kiśi arasñnda olabileceĨi gibi iki topluluk arasñnda, 
dahasñ kul ile Allah arasñnda da olur.
 
Ancak bi]i asñl ilgilendiren ]ina suounun bu îil kap-
samñna girip girmediĨidir. Kurªkn ]inayñ §fahiśe¨ 
olarak nitelemektedir. Ĺlgili ayet ś|yledir:

ƃŻĻ ƈ× Ɔø� ƆءÓ Ɔø ƆĲ� ƃÙ Ɔý ƈèÓƆĘ� ƆĪÓ ƆĠ� ƇįƪĬ ƈإ�ÓƆĬ ƈžõĤا�اĳƇÖ Ɔó ŽĝƆÜ� Ɔź ƆĲ

=inaya yaklaśmayñn. O oirkin bir iś (fahiśe� Ye k|t� 
bir gidiśtir. (Ĺsrk 17/32)

Tek fahiśe (oirkin iś) ]ina yani erkekle kadñnñn gayr-i 
meśru iliśkisi olmadñĨñ ioin37, mesela eścinselliĨe 
de fahiśe denildiĨi ioin  kelimenin ooĨulu olan §fah-
śk¨ yasaklanñśtñr. Bir ayet ś|yledir:

ƈó ƆġŽĭ ƇĩŽĤا ƆĲ�
ƈءÓ Ɔý Žé Ɔę ŽĤا� ƈī ƆĐ�ĵ ƆıŽĭƆĺ ƆĲ�ĵƆÖ Žó Ƈĝ ŽĤا�ĸ

ƈð� ƈءÓƆÝĺ ƈإ ƆĲ� ƈĪÓ Ɔù Žè ƈ ŽŸا ƆĲ� ƈĢ Žï Ɔđ ŽĤÓƈÖ� Ƈó ƇĨŽÉƆĺ�Ɔ ƪųا� ƪĪƈإ�
ƆĪĲ ƇóƪĠ ƆñƆÜ� ŽħƇġƪĥ ƆđƆĤ� ŽħƇġƇč

ƈđƆĺ� ƈĹŽĕ Ɔ× ŽĤا ƆĲ

Allah adaleti, g�]el daYranñśñ, yakñnlara Yeren el ol-
mayñ emreder. Fuhśun her t�rl�s�n�, k|t�l�Ĩ� Ye 
haddi aśmayñ yasaklar. Allah si]e |Ĩ�t Yerir, belki 
bilgini]i kullanñrsñnñ]. (Nahl 16/90)

Yukarñdaki ayette ]inayñ da ioine alan her t�rl� fuh-
śun yanñ sñra haddi aśma (baĨy) da ayrñca ]ikredi-
lerek yasaklanmñśtñr. Bu durumda ]ina ile baĨy ara-
sñnda fark olmalñdñr. Ben]er ayrñntñ Aªrkf suresinin 
33. ayetinde de vardñr:

ƈžě ƆéŽĤا� ƈó ŽĻƆĕƈÖ� ƆĹŽĕ Ɔ× ŽĤا ƆĲ� ƆħŽà ƈ ŽŸا ƆĲ� ƆīƆĉƆÖ�Ó ƆĨ ƆĲ�Ó Ɔı Žĭ ƈĨ� Ɔó ƆıƆČ�Ó ƆĨ� Ɔû ƈèا Ɔĳ Ɔę ŽĤا� ƆĹƈžÖ Ɔò� ƆĦ ƪó Ɔè�Ó ƆĩƪĬ ƈإ� ŽģƇĜ�
ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆÜ� Ɔź�Ó ƆĨ�ƈ ƪųا�ĵƆĥ ƆĐا�ĳƇĤĳ ƇĝƆÜ� ŽĪƆأ ƆĲ�ÓƃĬÓƆĉ Žĥ Ƈø� ƈįƈÖ� ŽĢ ƈžõƆĭƇĺ� ŽħƆĤ�Ó ƆĨ�

ƈ ƪųÓƈÖا�ĳƇĠ ƈó ŽýƇÜ� ŽĪƆأ ƆĲ

De ki: §Rabbim sadece śunlarñ haram etti: §Ĺster 
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aoñk, ister gi]li olsun, her t�rl� fuhuś, ism, haddi 
aśma, Allahªñn hakkñnda bir belge indirmediĨi śeyi 
ona śirk kośmanñ] Ye Allah hakkñnda bilmediĨini]i 
s|ylemeni].¨¨

=ina suou iśleyen kiśi Allahªñn bu konudaki sñnñrñnñ 
aśmñś olacaĨñndan §baĨy¨ s|] konusu olur. Ancak 
her baĨyin ]ina olmadñĨñ da ortadadñr. BaĨy ile ]i-
nanñn kastedildiĨi sonucuna ancak karinelerle varñ-
labilir. Mesela śu iki ayet bu aoñdan |nemlidir. 

ÓƬĻ ƈĕƆÖ� ƇĞƆأ� ŽħƆĤ ƆĲ� Ƅó ƆýƆÖ�Ĺƈĭ Žù Ɔù ŽĩƆĺ� ŽħƆĤ ƆĲ� ƄĦ ƆŻƇĔ�ĹƈĤ� ƇĪĳƇġƆĺ�ĵƪĬƆأ� ŽÛƆĤÓ ƆĜ

Meryem dedi ki� §benim nereden oĨlum olacak� 
bana erkek eli deĨmedi, yoldan oñkmñś biri de deĨi-
lim.¨ (Meryem 19/20)

ƅء Žĳ Ɔø�Ɔأ Ɔó ŽĨا�
ƈĞĳƇÖƆأ� ƆĪÓ ƆĠ�Ó ƆĨ� ƆĪĲ ƇòÓ Ɔİ� ƆÛ ŽìƇأ�ÓƆĺ�

ÓƬĻ ƈĕƆÖ� ƈğ ƫĨƇأ� ŽÛƆĬÓ ƆĠ�Ó ƆĨ ƆĲ

Ey Harunªun kñ]karde-
śi! Baban k|t� bir kiśi 
deĨildir, anan da yoldan 
oñkmamñśtñr. (Meryem 
19/28)

Yukarñdaki iki ayette de baĨlam, baĨy kelimesine 
]ina anlamñ vermeyi m�mk�n kñlmaktadñr. d�nk� 
hem Meryemªin, hem de onu kñnayanlarñn §Ĺ ƈĕƆÖ¨ ke-
limesi ile ]ina îiline atñfta bulunuyor olmalarñ kuv-
vetle muhtemeldir.

Nûr suresinin 33. ayetinde geoen §ءÓĕ×Ĥا   biĨk¨ ke-
limesine ]ina anlamñ verenler bunu yukarñdaki iki 
ayetle temellendirirler.38  Ancak bu isabetli deĨildir. 
Nûr suresinin 33. ayetinde geoen §ءÓĕ×Ĥا   biĨk¨ ke-
limesine ]ina anlamñ vermeyi gerektirecek geroek 
bir karine bulunmamaktadñr. GeleneĨi b|yle bir ter-
cihte bulunmaya g|t�ren śey, ayetteki §Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ� ƆĪ Žî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ¨ 
śeklindeki ifadeye §namuslu kalmak isterlerse¨ 
anlamñ vermeleridir. Bu, karine deĨil� bir kurgunun 
]orunlu sonucudur, -bira] ileride g|r�leceĨi �]ere- 
doĨru da deĨildir.

O halde kelimenin mutlak anlamñ tercih edilmeli ve 
ayetin § ƈءÓ Ɔĕ ƈ× ŽĤا �ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ

ƈÜÓ ƆĻƆÝ ƆĘا�ĳ Ƈİ ƈó ŽġƇÜ� Ɔź ƆĲ¨ kñsmñna, geno kñ]larñ 
sñnñrñ aśmaya mecbur bñrakmayñn anlamñ Yerilmeli-
dir. Ayetin baśñndaki §اĳ Ƈİ ƈó ŽġƇÜ� Ɔź ƆĲ¨ ifadesine mecbur bñ-
rakmayñn anlamñnñ vermemi]i m�mk�n kñlan kulla-
nñm Kurªknªda baśka ayetlerde vardñr. Mesela iman 
ettikten sonra kaîrliĨi tercih edenlere verilecek 

ce]ayñ bildiren bir ayette,39 kalbi imanla dopdolu 
olduĨu halde k�fre ]orlananlarñn istisna edildiĨini 
bildiren ifadeler bunun sadece bir |rneĨidir.

Śimdi de oalñśmamñ]a konu olan ayette geoen § ŽĪ ƈإ�
Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ � ƆĪ Žî ƆòƆأ¨ ifadesinin ne anlama geldiĨini tespit et-
meye oalñśalñm. Ĺfadede geoen §ī ƫā ƆéƆÜ   tehassun¨ 
kelimesinin k|k harïeri §h-s-n¨ dir. Bu harïerden 
oluśan § Ɔī Ƈā Ɔè    hasune¨ îili, §bir yerin/śeyin koru-
naklñ olmasñ¨ anlamñna gelir.40  Fiilin anlam merke-
]inde §koruma/korunma¨ anlamñ vardñr. Śu ayette-
ki kullanñmñnda bu ook aoñktñr:

ƆĪĲ Ƈó
ƈĠÓ Ɔü� ŽħƇÝ ŽĬƆأ� Žģ ƆıƆĘ� ŽħƇġ

ƈøŽÉƆÖ� Žī ƈĨ� ŽħƇġƆĭ
ƈā ŽéƇÝƈĤ� ŽħƇġƆĤ�

ƅöĳƇ×ƆĤ� ƆÙ Ɔđ Žĭ ƆĀ�ƇĮÓƆĭ Žĩƪĥ ƆĐ ƆĲ

Si]i darbelere karśñ koru-
sun diye ]ñrhlñ elbise yaS-
ma sanatñnñ da DaYudªa 
|Ĩretmiśtik. Artñk ś�kre-
dersini], deĨil mi" (Enbiyk 
21/80)

§ Ƈī Žā ƈéĤا   Hñsn¨, §korunaklñ 
yer¨ anlamñna gelir. Mese-
la śehri d�śmandan koru-

yan kaleye bu isim verilir. Bu kelimenin ooĨulu olan 
§ ƄĪĳā Ƈè   husûn¨  Kurªknªda §korunaklñ kaleler¨ an-
lamñnda kullanñlñr.41  Aynñ k|kten isim olan §ī ƪā Ɔé ƇĨ   
muhassan¨ kelimesi de yine Kurªknªda §korunaklñ¨ 
anlamñnda kullanñlmñśtñr. 42

Öte yandan îilin ifade ettiĨi §koruma¨ anlamñ na-
musla da iliśkilendirilmektedir. Bir kadñnñn namu-
sunu korumasñ ifade edilirken de bu îil kullanñlñr. 
Bu kullanñmñn Kurªknªdaki bir |rneĨi ś|yledir:

ƆīĻ ƈĩƆĤÓ Ɔđ ŽĥƈĤ� ƃÙƆĺآ�Ó ƆıƆĭ ŽÖا ƆĲ�Ó ƆİÓƆĭ Žĥ Ɔđ Ɔä ƆĲ�ÓƆĭ ƈèĲ Ƈò� Žī ƈĨ�Ó ƆıĻ ƈĘ�ÓƆĭ Ží ƆęƆĭ ƆĘ�Ó Ɔı Ɔä ŽóƆĘ� ŽÛƆĭ Ɔā ŽèƆأ�ĹƈÝƪĤا ƆĲ

Namusunu korumuś olan kadñnñn, Meryemªin ioine 
de ruhumu]dan �ïemiś, onu Ye oĨlunu b�t�n kle-
me bir belge yaSmñśtñk. (Enbiyk 21/91)

Kurªknªda hem erkek hem de kadñnñn namuslu ol-
masñ bu îil ile ifade edilir. Mesela Nisk suresinin 24 
ve 25. ayetlerinde evliliĨin olma]sa olma] bir śartñ 
olarak hem erkeĨin hem de kadñnñn namuslu olma-
sñ gereĨinden bahsedilirken kullanñlan ve §namus-
lu¨ anlamñna gelen kelime bu îilden t�reyen §ī ƈāéĨ 
  muhsñn¨dñr.

Evlilik kadñnñ koruma altñna aldñĨñ ioin §ī ƆāéĨ   muh-
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san¨ kelimesi Kurªknªda evli kadñnlar anlamñnda da 
kullanñlñr. Kadñn iǺetini korumak amacñyla evlenir. 
Evli bir kadñn kocasñ tarafñndan korunur. Öncesin-
de sadece kendi ailesinin koruma oemberindeyken 
evlendiĨinde kocasñnñn ailesi tarafñndan da korun-
maya baślanñr. Toplumun evli bir kadñn hakkñndaki 
d�ś�nce ve davranñślarñ hassastñr. Evli bir kadñna 
yanlñś yapana toplumun tepkisi farklñ olur. Gerek 
kocasñ tarafñndan bośanan ve iddet bekleyen,43  ge-
rek kocasñ |l�p vefat iddeti bekleyen kadñna 44 dahi 
bu s�reote bir baśkasñnñn evlilik teklif edememesi 
d�ś�n�ld�Ĩ�nde, evli bir kadñn hakkñnda hio kimse 
farklñ d�ś�ncelere giriśeme]. Evli bir kadñnñn oocu-
Ĩu konusunda da kimse nesep s|ylentisi yapama]. 
Öte yandan evlenen kadñn maddv olarak da kocasñ-
nñn korumasñ altñna girer. T�m bunlar, evliliĨin ka-
dñnñ §muhsan¨ yani §korunmuś¨ yapan fakt|rlerdir.

Muhtemelen esir stat�s�nde olan bir kadñna kñyas-
la daha emniyetli bir durumda olduĨu ioin h�r kadñn 
ioin de muhsan kelimesi Kurªknda kullanñlñr. Esir ol-
duĨu bir toplumda evlenen ve esir stat�s� devam 
eden bir kadñnñn ]ina etmesi durumunda verilecek 
ce]anñn Kurªknªa g|re h�r kadñnlara verilenin yarñsñ 
olmasñ da esir kadñnñn h�r kadñna oranla farklñ bir 
konumda olduĨunu g|sterir. Öte yandan h�r bir 
kadñna nispeten mehrinin a] olmasñ, bir erkeĨin ev-
lenmek ioin yapacaĨñ 
tercihte ilk sñrada yer 
almamasñ, 45 |]g�rl�-
Ĩ�ne kavuśmak ioin, 
esir bulunduĨu toplu-
mun onu karśñlñklñ ya 
da karśñlñksñ] serbest 
bñrakmasñnñ bekliyor olmasñ sebebiyle bir s�reliĨi-
ne de olsa hayatñnda belirsi]lik bulunmasñ esir bir 
kadñnñ h�r kadñna kñyasla aśaĨñ bir konuma iter. 
Esir bir kadñn ioin geoerli olan bu ve ben]eri durum-
lar h�r bir kadñn ioin s|] konusu olmadñĨñndan h�r 
kadñn §muhsan¨ yani §korunmuś¨ olur.

Muhsan kelimesinin, kadñna nispetle� namuslu, evli 
ve h�r anlamñnda �o farklñ kullanñmñna dair Nisk 
suresinin 25. ayeti g�]el bir |rnek teśkil etmekte-
dir. Bu ayet Nûr suresinin 33. ayetinde geoen § ƆĪ Žî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ�
Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ¨ ifadesinin ne anlama geldiĨini tespit aśma-
sñnda da b�y�k rol oynamaktadñr ayet ś|yledir:

ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƆĨ� Žī ƈĩƆĘ � ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË ƇĩŽĤا � ƈÚÓƆĭ Ɔā Žé Ƈĩ ŽĤا � ƆçƈġŽĭƆĺ � ŽĪƆأ� ƃź ŽĳƆĈ� ŽħƇġŽĭ ƈĨ� Žď ƈĉƆÝ ŽùƆĺ � ŽħƆĤ� Žī ƆĨ ƆĲ�ƅă ŽđƆÖ � Žī ƈĨ � ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ � ŽħƇġ
ƈĬÓ Ɔĩĺ ƈÍƈÖ � ƇħƆĥ ŽĐƆأ �Ƈ ƪųا ƆĲ � ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË ƇĩŽĤا � ƇħƇġ

ƈÜÓ ƆĻ ƆÝ ƆĘ � Žī ƈĨ � ŽħƇġƇĬÓ ƆĩŽĺƆأ�ƅÚÓ ƆéƈĘÓ Ɔù ƇĨ� Ɔó ŽĻ ƆĔ�
ƅÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĨ� ƈĖĲ Ƈó Žđ ƆĩŽĤÓƈÖ� ƪī Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ� ƪī ƇİĳƇÜآ ƆĲ� ƪī ƈı ƈĥ ŽİƆأ� ƈĪ Žð ƈÍƈÖ� ƪī Ƈİĳ ƇéƈġŽĬÓ ƆĘ�

ĵƆĥ ƆĐ �Ó ƆĨ � Ƈė ŽāƈĬ � ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆđƆĘ �
ƅÙ Ɔý ƈèÓ ƆęƈÖ � Ɔī ŽĻƆÜƆأ � ŽĪ ƈÍ ƆĘ � ƪī ƈā ŽèƇأ ا� Ɔð ƈÍ ƆĘ � ƅĪا Ɔï ŽìƆأ � ƈÚا Ɔñ ƈíƪÝ ƇĨ � Ɔź ƆĲ�

ŽħƇġƆĤ� Ƅó ŽĻ Ɔìا�Ĳ Ƈó ƈ× ŽāƆÜ� ŽĪƆأ ƆĲ� ŽħƇġŽĭ
ƈĨ� ƆÛƆĭ ƆđŽĤا� ƆĹ

ƈý Ɔì� Žī ƆĩƈĤ� ƆğƈĤ Ɔð� ƈاب Ɔñ Ɔđ ŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƈÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا�
ƄħĻ

ƈè Ɔò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ�Ƈ ƪųا ƆĲ�

M�min, iǺetli Ye h�r kadñnlarñ nikkhlayacak kadar 
Yarlñklñ olmayanlar, hkkimiyetini] altñnda olan m�-
min kadñnlarñ (saYaś esirlerini� nikkhlayabilirler. 
Ĺmanñnñ]ñ en iyi bilen Allahªtñr.HeSini] birbirini]den-
sini]. Onlarñ (h�r olmayan kadñnlarñ� ailelerinin i]ni 
ile nikkhlayñn Ye mehirlerini marufa (Kurªan |lo�-
lerine� uygun olarak Yerin. Onlar da iǺetli olsunlar, 
]inadan u]ak dursunlar Ye gi]li dostlar edinmesin-
ler. EYlenirler, sonra da ]ina etmiś olarak karśñnñ]a 
oñkarlarsa onlara Yerilecek ce]a, h�r kadñnlara Ye-
rilen o ce]anñn yarñsñ kadardñr. Bu ruhsat, ioini]den 
]or duruma d�śmekten korkanlar ioindir. Ama sab-
retmeni] daha iyi olur. Allah baĨñślar Ye merhamet 
eder. 

Yukarñdaki ayeti konumu] aoñsñndan ele alalñm. 
Taraïarñn namuslu/iǺetli olmalarñ evliliĨin śart-
larñndan olmasñ sebebiyle ayette geoen § ƈÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا¨ ifadesindeki §ÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا¨ kelimesini §namuslu 
ve h�r kadñnlar¨ śeklinde anlamak doĨru olacaktñr. 
Ayette § ƅÚÓ ƆéƈĘÓ Ɔù ƇĨ� Ɔó ŽĻ ƆĔ�

ƅÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĨ¨ śeklinde geoen §ÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĨ¨ 
ise §namuslu¨ anlamñnda kullanñlmaktadñr. Aynñ 
ayetteki § ƪī ƈā ŽèƇأ ا� Ɔð ƈÍ ƆĘ¨ ifadesini de §Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ � ƆĪ Žî ƆòƆأ � ŽĪ ƈإ¨ yani 

§evlenmek isterlerse¨ 
śeklinde anlamamñ] 
gerekmektedir. Bu 
śekilde anlamamñ]ñn 
sebebi ayetin deva-
mñndaki ifadelerdir. 
Ayetin devamñnda, 

esir stat�s�ndeki kadñnlar evlendikten sonra ]ina 
ederlerse, ayetin sonundaki § ƈÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا¨ kelimesiyle 
ifade edilen, h�rlere verilen ]ina ce]asñnñn yarñsñna 
oarptñrñlacaĨñ bildirilmektedir. H�rlere verilen ce]a 
¥ki ayette § ƈاب Ɔñ Ɔđ ŽĤا¨ śeklinde geomektedir- Nûr su-
resinin 2. ayetine g|re y�] kamoñdñr. Y�] kamoñnñn 
elliye indirilmesi h�r ve esir arasñndaki stat� farkñn-
dan kaynaklanmaktadñr. Bu ayette geoen § ƈاب Ɔñ ƆđŽĤا¨ 
ifadesi ]inanñn ce]asñnñ d�]enleyen Nûr suresinin 
2. ayetinde de geomektedir. Ayrñ bir oalñśma ko-
nusu olmakla birlikte, yukarñdaki ayette geoen §اðÍĘ�
Ɔƪī ƈā ŽèƇأ¨ ifadesine §evlenirlerse¨ deĨil de §m�sl�man 
olurlarsa¨ anlamñnñ verenler olduĨunu da46  hatñrlat-
mak isteri]. 

T�m bunlarñn neticesinde Kurªknªdaki kullanñmlarñ 
dikkate alñndñĨñnda kadñn ioin muhsan kelimesine 
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Muhtemelen esir stat�s�nde olan bir kadñna 
kñyasla daha emniyetli bir durumda olduĨu ioin 

h�r kadñn ioin de muhsan kelimesi Kurªknda 
kullanñlñr. 



dair ś|yle bir durum ortaya oñkmaktadñr:
 

A: Namuslu anlamñnda muhsan
B: H�r anlamñnda muhsan
C: Evli Anlamñnda muhsan 
a: Sadece namuslu anlamñnda muhsan
b: Sadece h�r anlamñnda muhsan
c: Sadece evli anlamñnda muhsan
d: Namuslu ve h�r anlamñnda muhsan 
e: H�r ve evli anlamñnda muhsan
f: Namuslu ve evli anlamñnda muhsan
g: Namuslu, h�r ve evli anlamñnda muhsan

O halde� Nûr suresinin 33. ayetinde geoen § ƆĪ Žî ƆòƆأ � ŽĪ ƈإ�
Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ¨ ifadesinin, §evlenmek isterlerse¨ śeklinde an-
lamamñ] gerekecektir. Bir kadñn, evlenerek muhsan 
olacaĨñ ioin evlilik istekleri ayette b|yle ifade edil-
miśtir.

Ayette geoen § ŽħƇġ
ƈÜÓ ƆĻƆÝ ƆĘ¨ ifadesi esir kadñnlarñ da kap-

sadñĨñ ioin, bu stat�deki kadñnlar, evlenerek yeni bir 
hayata baślamak hatta bu stat�den h�r stat�s�ne 
geome yolu da bulabilecekleri ioin §evlenmek ister-
lerse¨ anlamñ onlar ioin de uygun d�śmektedir. 

Buraya kadar anlatñlanlardan śu noktaya ulaśtñk: 
Nûr suresinin 33. ayetinin § ŽĪ ƈإ � ƈءÓƆĕ ƈ× ŽĤا �ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ

ƈÜÓ ƆĻƆÝ ƆĘا�ĳ Ƈİ ƈó ŽġƇÜ� Ɔź ƆĲ�
Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ� ƆĪ Žî ƆòƆأ¨ kñsmñ eYlenmek isterlerse geno kñ]larñ sñ-
nñrñ aśmak ]orunda bñrakmayñn śeklinde olmalñdñr. 
3eki bu ne anlama gelmektedir? Śimdi de bunun 
�]erinde duralñm.

H�r bir geno kñ] birini sevebilir, onunla evlenmek 
isteyebilir. Bu durumda karśñsñna ana-baba (veli) 
engeli oñkabilir. Velinin nikkhñ denetleme yetkisi 
vardñr. Bakara suresinin 232 ve 234. ayetlerinde ge-
oen marufa uygunluĨu denetleyecek olan velidir. 

Nitekim Nebv (a.s.), velisi] nikkhñn olamayacaĨñnñ,47 
anlaśma]lñk durumunda yetkili kiśinin veli yerine 
geoeceĨini 48 bildirmiśtir. 49

Veli, kñ]ñ istediĨine vermeyebilir. Meśru bir sebep 
dñśñnda velinin, kñ]ñ istediĨine vermek istememesi-
nin sebebi maddi beklentiler olabilir. Veli, kñ]ñn iyi 
bir hayat geoirmesi ioin erkeĨin maddv yetersi]liĨi-
ni ma]eret g|sterebilir. Ayetin devamñndaki §اĳƇĕƆÝ Ž×ƆÝ

ƈĤ�
�ÓƆĻ ŽĬ ƫïĤا�

ƈØÓ ƆĻ ƆéŽĤا� ƆĂ Ɔó ƆĐ  d�nya hayatñnñn geoici menfaatinin 
peśine d�śerek¨ śeklindeki ifade bunu g|steriyor 
olmalñdñr. Konuyla ilgili bir rivayet ś|yledir:

Bir bakire kñ] ¶iśeªnin yanñna geldi. ¨Babam beni 
kardeśinin oĨluyla evlendirdi ki, benimle kendi ko-
numunu y�kseltsin. Ama ben bundan hoślanmñ-
yorum.¨ dedi. ¶iśe, §Allahªñn Eloisi gelinceye kadar 
otur.¨ dedi. Allahªñn Eloisi geldi. Kñ] durumu ona 
anlattñ. O, hemen babasñna bir adam g|nderip oa-
Ĩñrttñ. O konudaki yetkiyi kñ]a verdi. Kñ] dedi ki: §Ey 
Allahªñn Eloisi! Aslñnda ben babamñn yaptñĨñna i]in 
vermiśtim ama bu konuda kadñnlarñn bir hakkñ var 
mñ, yok mu� |Ĩrenmek istedim.¨ 50

Veli bu hakkñ k|t�ye kullanñrsa, kñ]ñn velisi yetkili 
makam olur. Bu durumda kñ] veliyi aśar ve istedi-
Ĩiyle evlenir. Sñnñrñ aśmaya ]orlandñĨñ ioin de so-
rumlu olma]. Ayetin sonundaki § Žī ƈĨ � Ɔ ƪųا � ƪĪ ƈÍ ƆĘ � ƪī Ƈı Žİ ƈó ŽġƇĺ � Žī ƆĨ ƆĲ�
 ƄħĻ

ƈè Ɔò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ� ƪī ƈı ƈİا Ɔó ŽĠ ƈإ�
ƈï ŽđƆÖ  Kim onlarñ ]orlarsa, ]orlanmala-

rñndan sonra Allah onlarñ baĨñślar, ikram eder¨ śek-
lindeki ifade bu durumla ilgili olmalñdñr.

Bunun bir ben]eri Bakara suresinin 232 ve 234. 
ayetlerinde geoer. Eśinden bośanan ve bir baśka-
sñyla evlenmek isteyen kadñna ]orluk oñkarñlma-
masñ, va]geomesi ioin baskñ yapñlmamasñ s|ylenir. 
234. ayette de eśi |len kadñnñn bir baśkasñyla evlen-
mesinde bir sakñnca olmadñĨñ bildirilir.

Ben]er ]orluk esir stat�s�ndeki geno kñ]a da yapñ-
labilir. 33. ayetin baśñndaki § ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƪĩ

ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� ƆĪĳƇĕƆÝ Ž×Ɔĺ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ�
ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ¨ ifadesi bununla ilgili olmalñdñr. Ayetteki § ŽĪ ƈإ�
ا ƃó ŽĻ Ɔì � Žħ ƈıĻ ƈĘ � ŽħƇÝ Žĩ

ƈĥ ƆĐ¨ ifadesi g|stermektedir ki, durumlarñ 
uygun olursa esir stat�s�ndekilerin evlilik talep-
lerine olumlu cevap gerekmektedir. Bu, 32. ayette 
geoen § ŽħƇġ

ƈÐÓ ƆĨ ƈإ ƆĲ � ŽħƇĠ
ƈîÓ Ɔ×

ƈĐ � Žī ƈĨ � ƆīĻ ƈéƈĤÓ ƪāĤا ƆĲ¨ ifadesiyle de |rt�ś-
mektedir. Ayette geoen § ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا � ƆĪĳƇĕƆÝ Ž×Ɔĺ¨ ifadesinden 
hareketle ayetin fñkñhtaki m�katebe yani efendi 
ile k|le arasñndaki h�rriyet s|]leśmesiyle alaka-
lñ olduĨu s|ylenir. Ancak bu, esirlerin evlilik talebi 
anlamñna geliyor olabilir. Birinin kontrol�ne veril-
miś esir stat�s�ndeki bir kadñn, mehriyle |]g�rl�k 
bedelini |deme d�ś�ncesiyle evlenmek isteyebilir. 
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Allahªñn son Nebvsi Muhammed (a.s.),ªñn C�veyriye, 
Reyhkne ve Saîyye ile evlilikleri bunun elimi]deki 
|rnekleridir. 51

33. ayette geoen § ŽħƇġƇĬÓ ƆĩŽĺƆأ � ŽÛƆġƆĥ ƆĨ �Ó ƪĩ
ƈĨ¨ ifadesi evlilik ta-

lebinde bulunacak kiśinin kadñn olabileceĨi gibi 
erkek de olabileceĨini g|sterir. Esir stat�s�ndeki 
erkek evlenirken eśine mehir vereceĨi ve bir takñm 
maddi y�k�ml�l�kler altñna gireceĨi ioin onun evli-
liĨi bira] daha ]or olabilir ve bu durum onlara evlilik 
i]ni verme hususunda yetkililerin elinde bir ma]e-
ret olarak kullanñlabilir. Ĺśte bu durumda maddv ola-
rak ona yardñm etmek gerekir. Ayetin § ƈ ƪųا� ƈĢÓ ƆĨ� Žī ƈĨ� Žħ ƇİĳƇÜآ ƆĲ�
ŽħƇĠÓƆÜآ�ĸ

ƈñƪĤا¨ ifadesi bu durumla ilgili olmalñdñr.  Ben]er 
durum 32. ayette geoen § ƈį ƈĥ ŽąƆĘ� Žī ƈĨ�Ƈ ƪųا � Ƈħ ƈı ƈĭ ŽĕƇĺ � Ɔاء Ɔó ƆĝƇĘا�ĳƇĬĳƇġƆĺ � ŽĪ ƈإ¨ 
śeklindeki ifadede vardñr.

T�m bunlardan sonra Nûr suresinin 33. ayetine śu 
meali verebiliri]:

Evlenme imkknñ bulamayanlar, Allah onlara imkkn 
verinceye kadar kendilerine hkkim olsunlar. Hkki-
miyetini] altñndaki esirlerden s|]leśme yapmak 
isteyenlerde bir iyi tutum biliyorsanñ] s|]leśmeyi 
yapñn. Allahªñn si]e verdiĨi maldan da onlara ve-
rin. EĨer evlenmek isterlerse d�nya hayatñnñn ge-
oici menfaatinin peśine d�śerek kñ]larñnñ]ñ isyana 
]orlamayñn.  Kim onlarñ ]orlarsa, ]orlanmalarñndan 
sonra Allah onlarñ baĨñślar, ikram eder.
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